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Letter from Germany

August 29, 1923

Dear Volksblatt,

The grain harvest is almost finished.
Heidekorn has not been harvested.
Now is the so-called aftermath of
harvest, then the potato digging begins.
Now we can buy as much grain from
the farmer as we like. The dollar is
now worth 11,000,000 marks. 100
pounds of grain is $1. The wife has to
have $10,000,000 for one week’s
shopping. So far everything is available
for money. In 1917 money would not
buy anything. We ate dark bread with
mustard on it.

We have to putinthe S ...... In the
same year, some poor L ... hobstich
went to the country where there are
many apartments .l can remember at a
funeral someone said when I'm ready
to die it reminds me of the song: "Muf
ich den, muB ich denn zum Stédtele
hinaus.” [I'll have to go, I'll have to go
and leave this little town.]

Because of the inflation, I do not
need to do a long crunch, only so much
| want to notice, who does not have the
millions, that is not a laugh. In the
papers you can read how many people
commit suicide because of food
shortages, many steal and many leave
the country for Argentina and North
America. One Frenchman said,
Germany has 20,000,000 too many
people. He might be right.

With greetings,

Hantscho Pantscho

Translated by Herb Brocker
and Weldon Mersiovsky
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